broemens nayxu u npaxkmuxu [ Bulletin of Science and Practice T. 10. Nel. 2024
https://www.bulletennauki.ru https://doi.org/10.33619/2414-2948/98

VK 81 https://doi.org/10.33619/2414-2948/98/64

KBbIPT'BI3CKAS ITOCJTOBHUIA KAK CPEACTBO OBYYEHUA
CHUHTAKCUCY KBIPI'BI3CKOI'O A3BIKA

©Toiuyes T. K., kano. ¢unon. nayk, Quickutl
2ocyoapcmeennbili ynusepcumem, 2. Owi, Kvipevizcman

KYRGYZ PROVERB AS A MEANS OF TEACHING
THE SYNTAX OF THE KYRGYZ LANGUAGE
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Aunnomayusa. B crarbe paccMaTpuBaeTCs 3HAYCHHME MCIOJIb30BAaHUS IOCIOBULl B cdepe
BOCIIUTAHUSI M OOY4YEHHUs KbIPIBI3CKOMY S3bIKY, a TaKXe CHHTAKCHYECKHI aHaJu3 IOCIIOBHIL.
[TocnoBuna kak JMHIBOpeYeBas €IMHMIA IIHPOKO H3Yy4aeTCs B KBIPIBI3CKOM SA3BIKO3HAHUHU KakK
JUIAKTUYECKOE IPOU3BEACHUE B KbIPIBI3CKOM JIMTEPATYPOBEACHUM M KaK KJIACCHYECKUIl oOpazer
HapogHOW mnenaroruku. lLlemb wHccnenoBaHMs — TIOKa3aTh Kak HOpaBWIbHO U 3(deKTuBHO
UCIOJIb30BaTh KBIPTBI3CKUE IOCIOBUIBI MPU OOYYEHUHU KBIPIBI3CKOMY S3bIKY Kak pojxHoMy. B
paboTe yHOMSHYTBI HEKOTOpPbIE CIOCOOBI peaan3alii CHHTAKCUYECKHX IOCTPOCHHUN TOCIOBUI] B
KBIPTBI3CKOM sI3bIKE. KBIPTBI3CKME HApOAHBIE ITPOU3BEIACHUS, IPU YMEIOM HCIIOJIb30BAaHUHU, MOTYT
[IOMOYb  aKTUBU3UPOBATb II03HABATEIBHYI  ACATEIBHOCTH yuamuxcs.  HMcnons3zoBanue
(GONBKIOPHBIX MarepuajoB B KauecTBE cpelcTBa OOyueHHs] TpeOyeT AeTalbHOI0 M3Y4eHHUs HX
JUHTBUCTUYECKONW mpupoabl. M3ydueHue MOCIOBHIl Ha YpOKaxX KbIPIbI3CKOIO si3blKa oOoramaer
CIIOBapHbIN 3arac M paclIUpsieT KPYyr HCHOJb3YEMbIX I'paMMaTU4YeCKUX CpeICTB, (hopMupyeT
YMEHHUE ON03HABATh, aHAJIM3UPOBATh, KIACCU(PHUIIMPOBATH S3BIKOBHIEC (DAKTHI.

Abstract. The article discusses the importance of using proverbs in the field of education and
teaching the Kyrgyz language, as well as a syntactic analysis of proverbs. The proverb as
a linguistic and speech unit is widely studied in Kyrgyz linguistics, as a didactic work in Kyrgyz
literary criticism and as a classic example of folk pedagogy. The purpose of the study is to show
how to correctly and effectively use Kyrgyz proverbs when teaching Kyrgyz as a native language.
The work mentions some ways of implementing the syntactic constructions of proverbs in
the Kyrgyz language. Kyrgyz folk works, when used skillfully, can help intensify the cognitive
activity of students. The use of folklore materials as a teaching tool requires a detailed study of their
linguistic nature. The use of proverbs in Kyrgyz language lessons enriches vocabulary and expands
the range of grammatical means used, develops the ability to recognize, analyze, and classify
linguistic facts.
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[TocnoBuIlbl ¢ APEBHEUIINX BPEMEH MOMOTANU YUYUTh M BOCHUTHIBATH MOIIOI0E MOKOJICHUE,
TOTOBUTCS K OOJIBIION KU3HHU, a TJIaBHOC, ITIOHUMATh 4YTO Ka)K}II)II\/'I pe6eHOK IMPUHAJIC)KUT CBOCEMY

Hapony, CBOCH HaIluu. HOCHOBHHBI HCIIOJIB30BAJIMCh W KAaK MOIIMHOC CPEACTBO CBA3H MCKIY
HapoaaMHu. B YaCTHOCTH, Y KbIPI'bI30B, OAHOI'O0 U3 ,I[peBHefII.HHX THIOPKOA3BIYHBIX HAPOAO0B, B IECJIOM
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Bceraa O0bu10 0c000€ OTHOIIEHUE K MOCIOBHMIIAM M HApOIHBIM YCTHBIM IpOM3BeIeHUAM. MOXHO ¢
TOpJOCTBI0 OTMETUTh, YTO KBIPIBI3bl COXPAHWIM CBOM IOCIOBMYHO-IIOTOBOPOYHBIN (DOHI Kak
JYXOBHO€ JIOCTOSIHUE U LIEHHOCTh HALlUK, TEpPEAaBas €ro U3 MOKOJIEHUS B IIOKOJIEHUE.

[locnoBuIbI M TEKCTHI, BIUTHIBAIOIIME HAPOIHYI0 MYAPOCTh U BBIPAKAIOLIUE HAPOAHYIO
3THKY, TAK)Ke SBJSIFOTCS CPEJICTBOM BOCIMTAaHUS U oOydeHus. BaxkHoil oOpa3zoBaresnbHOM 3amaueit
COBPEMEHHBIX IIKOJI SBJIAETCS BOCHMTAHUE KYIBTYPHBIX CHOCOOHOCTEH ydamuxcs. 37ech
MOCJIOBHUIIBI M TIOTOBOPKM KaK CBUJETENM HCTOPUM U oOpas3a XKH3HU Hapoaa, MOTYT CTaTb
3 PeKTUBHBIM 00pa30BaTeIbHBIM CPEACTBOM. Tpajuiius HUCHOIB30BaHUS MapeMuid B 0OydeHHH,
OTBeyarolias TpeOOBaHUAM KBIPIBI3CKOM HApOAHOM IMEJaroruk, IpoAOJDKEHAa B TpPyAax
KbIprbI3ckoro mnpoceerutens M. ApabGaeBa m ydeOHHMKax KbIPIbI3CKOro si3bika mpodeccopa K.
TeiHbICTAHOBA, A€ IIETH, 331291 U METOJIbl HCIOIH30BAHUS MOCIOBHIl HA YPOKE pa3paboTaHbl UMH
Ha BbICOKOM ypoBHE. C 30-x rogoB XX Beka CTOJb HOBATOPCKUE U MEPCIEKTHBHBbIE MeToAbl .
ApabaeBa u K. TblHbICTaHOBA MOJBEPrajiCch PE3KOM KPUTHKE KaK MPOSBIECHUE HAIMOHAIN3MA, a
HCIIOJIb30BaHHE MTOCIOBUIl U IPUMEPOB HAPOAHBIX IPOU3BEICHUM HA 3aHATUSAX KBIPIBI3CKOIO SI3bIKA
OBLIIO 3aITPEIEHO.

[lenb — Hay4YMuTh KbIPIBI3CKYIO MOJOAEKb KbIPTBI3CKOMY SI3bIKY, 3HATh IOCJIOBUIIbI, KOTOPbIE
SBIISIOTCSL  JIOCTOSSHUEM KbIPIBI3CKOM HApOJHON TMEeJarorukd. YUMTeNs KbIPIBI3CKOIO sI3bIKa
00s13aHBl [IYOOKO MPOAHAIM3UPOBATH U OCBOMUTH JIMHTBUCTUYECKHUE TPYAbl, HAIUCAaHHBIE B 3TOM
HaIpaBJIE€HUM, YTOObI MCIIOJIb30BATh KBIPIBI3CKHE MOCIOBUIBI B COOTBETCTBUM C ILIEJIBIO U TEMOM
ypoka. Jlyis 3Toro HeoOXOAMMO UW3ydaTh HCCIIeOBaHWMS B dToi obmactu WM. ApabaeBa u K.
TeiHBICTAHOBA, IZI€ ONMCAHbl BaKHbIE M HEOOXOAMMBbIE MPUHIUIIBI OOYUYEHUS! KBIPTBI3CKOMY SI3BIKY,
npugaercs OONbLIOEe 3HAYEHHWE  M3YYEHHUIO DPOJHOIO s3bIKa B CBSI3U C  NpodeccuoHaIbHON
IIEPCIEKTUBOM.

B paborax n3BecTHBIX KbIpTbI3cKkuX JTHHTBUCTOB bl. JXKakwimmosa, A. TypcyHoBa, A. Xamaposa,
A. VIMaHOBa M Jpyrux IOJHOCTBIO IepellaeTcs CMbICIOBas mpupoaa nociaosuil. Cpeau pador,
MOCBSILICHHBIX M3YYEHUIO CHHTAaKCHMYECKOM CTPYKTYpbl MOCIOBHL, OCO0O€ MECTO 3aHUMAET
onybonukoBaHHas B 1979 rony pabora C. lNamapoBa «CuHTakcuuyeckas CTPYKTypa KHPTHU3CKHX
MIOCJIOBUIl U MOroBOpoKk». Ha ocHOBE ymOMSIHYTBIX M Apyrux pabOT Mbl OCTAHOBUMCS Ha OOIIMX
BOIPOCAX MCIIOJIb30BAHUS TOCIOBUI] IPU OOYYEHUH CUHTAKCHUCY.

IIpu wuccnenoBaHMM CHHTAaKCHYecKo mpupoasl nociaosull, C. ['anapoB nan UM Cleayroniyto
xapakTtepucTuky: «llocnoBuiia BbIpa)kaeT 3aKOHUEHHYIO MBICIb M HAXOIUTCS B CTPYKType
npeiokeHns. OHa UMEeT TOUHYIO MHTOHAIMIO. B 3aBUCHUMOCTH OT cocTaBa OHO UMEET MPOCTYIO U
CIIO)KHYIO CTPYKTYpy HpennoxeHui. «llocnoBunia BXOOUT B CTPYKTYPY NPEAJIOKEHHS, MOITOMY
NPEIUIOKEHHE JEeNUTCS Ha 4ieHbD». «[loCIOBHIIBI HMMEIOT JUIAKTHUYECKOE 3HAUeHHUE, HX
HCIIONB3YIOT B BOCIIUTATENBHBIX 1esix» [1, ¢. 5].

CyxneHue, BBIpAKEHHOE B IOCIOBMIAX, BCEra OTHOCHTCS K  PSIy SM0X W HUMEET
OTHOCHUTEIIBHO IOCTOSSHHOE 3HAUYEHUE U COAEPKAHME BBIPAXKECHHS, HO B KAXKIbIH KOHKPETHBIN
HCTOPUYECKHI MEepHOa MOXKET UMETh CBOIO COOCTBEHHYIO (opMy BbIpaskeHHs. OlieHKa MOCIOBHIL
BCeIZa OTpaxkaeTcss B HauOojee aKTMBHOM rpamMmaruyeckoll (opme si3bika. J[peBHHE 31€MEHTHI
HEBO3MOXKHBI B IpaMMAaTHYECKON CTPYKType IMOCIIOBHUI, TOYHO TaK e, Kak OHM HEBO3MOXXHBI B
KUBBIX HApOJHBIX S3bIKaX. [paMMmaruka >KMBOTO HapOJIHOTO SI3bIKa OINpPENIEIeHHOIo Nepuoa, Kak
paBujIo, 0000IIaeT cofepKaHne MOCIOBHII M BhIpaXkaeT UX B TOM MM MHOU ycTHOM dopme. Kaxk
OTMEYAJIOCh BBIIIE, Mbl PEKOMEHAYEeM HCIIOJIb30BaTh MOCIOBUIBI BO BCEX CIydasX OOyYeHHs
CUHTAaKCHCY, a HWMEHHO: OT M3YyYEHHUs CJIOBOCOYETAHUH [0 CHUHTaKCHCa CIIOKHBIX
npeioxenuii [2]. Mcnonb3oBark MOCIOBUIIBI 1I€1€CO00pa3HO, HApUMeEp, TOT/A, KOr/a ydaliuecs
3HAKOMSATCSl C HEOIpPEEeICHHO-INYHBIMH M O00OOIIEHHO-TMYHBIMU U MPEUIOKCHUSAMU. AHaAIN3
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CUHTAKCHUYECKON CTPYKTYpBHl MOCJIOBHUII, MOKA3bIBAECT, YTO CTPYKTYpHOE pa3zHOOOpa3ue MOCIOBUIL
MO3BOJIET MPHUBJIEKATh UX MPU U3YYeHUH MHOTHX TeM paszzaena «IIpocroe mpemnoxenuey». Tak, B
MOCJIOBHIIAX BCTPEUYAIOTCS PA3IMUHBIE CIIOCOOBI BBIPAKEHHSI TJIABHBIX M BTOPOCTEIIEHHBIX YJICHOB
MPEJIOKEHHUS, CIIOCOOBI OCIIOKHEHHUS, HHTOHAIIMOHHOTO 0()OpMIICHUSI.

KbIprei3ckue TMOCIOBULIBI M TOTOBOPKM OTMEUYEHBI MHOT000pa3veM CHHTaKCHUYECKUX
CTPYKTYp, UIMPOKUM CIEKTPOM 3HAYCHHIl W HampaBieHbl Ha BBHINOJIHEHHE C TOYKH 3pPEHUS
MParMaTHKN PETYIATUBHOW (PYHKIMH. 3HAYUTEIHHOE MECTO B HX CHHTAKCUYECKOM CTPYKType
3aHUMAIOT YCIIOBHBIE M YCTYNHTEIbHBIE O0OpOTHL. llpuBeneM mHpuMeEphl MOCIOBUI] 1O JAAHHOU
npoOemMe no munam npeonodAHceHull.

Ilpocmule npeonosicenuss. A0amovin KepKy — aden (KpacoTa 4elOBEKa — HPABCTBEHHOCTH).
baw mascu menen, man 3acu menen (I'onoBa yMoM KpacHa, a CKOT X03IUHOM). OK drcapacwbinan co3
arcapacwl scaman (PaHa oT CIIOB XyXe, 4eM paHa OT Iynu). DKBUBAIECHTHI Ha pycckoM: 1. IIpocToTa,
YHICTOTa, IPaBOTa — HaWiTydIiast kpacora. 2. JIroboMy MOJIOAIY CKPOMHOCTD K July. 3. YecTHOMY
YEJIOBEKYy 4YeCTh W TOKIOH. Vam — oaymoen kamyy (CTbl — cuiibHee (XyKe€) CMEpTH).
OkBUBaNEeHTbl Ha pycckoM: 1. JKepTByil roioBoi, a He uyecTblo. 2. 3a 4YECTh paCIUIAYMBAIOTCS
gyecThto. 3. Jlydie ymepeTs ¢ 4eCThI0, YeM JKUTh C IT030POM.

Bonpocumenvnvie npeonoscenus. bewuxkmezu danranvin 6ex 6onopyn kum ounem? (byner nu
KpEMoK MJIaJieHel] B KOJIbIOeIn — Kak 3HaTh? Beliiner au u3 yrpoOHOro pebeHka XxaH — Kak 3HaTh?
DOKBUBAJIEHTHI Ha pycckoM: 1. Buepa Makap rpsasl konai, a HeiHe Makap B BoeBozibl nomnali. 2. Yem
YepT HE IIYTHUT.

O3 s21undu JHcamawn Oen, dcakuwl 310U Kavoan madaceiy? (I'me Haimems XOpOIIUH HApO,
KOJIM TOBOPHILL CBOM Hapox mmiox?). B maHHbIX cTpokax u3 snoca «MaHacy, IOCTPOCHHBIX Ha
CHHTaKCHYEeCKOM Tapaiesin3Me, 3BydaT HacTaBleHUs. Pedb MAeT 0 TOM, 4YTO YellOBEK - OCHOBA
CBOET0 MecTa pOXKJIEHUS, YyTo XoTs oTHoueHue Kakpina (otua Manaca) k BHyKy (Cemerero, cbiHa
Manaca) BpaxxnebHo, Ho Cemereil 00s3aH MPOCTUTH Jeaa, U 4To Jaxke ecnu Cemered BUIUT, YTO
HaMEpPEeHUs POACTBEHHUKOB €ro OTIa HeJoOpoKenarelabHbl, OH JOJDKEH BO3BPATUTHCS K CBOUM
KOPHSIM. DTH CTPOKH U3 «MaHaca) BCTPEYarOTCs U B HAPOJIHBIX MTPOU3BEACHUAX — YEIIOBEK 00s3aH
yYBa)KaThb CBOU KOPHH, TO €CTh IPEIKOB.

Ilobyoumenvhnuvle npednoocenus. Man cakmaba, ap cakma (He Geperu ckot, Geperu 4ectsb).
DOKBMBaJICHTHI Ha pycckoM: 1. borarcTBo npax, a uecTh Jjopora.

Auxanvl  awmenen kxopxkymna (Iomomgnoro He myraih mnumiei). baxkevipeanoan Kopkno,
mulmbizbinoan kopk ( He Ooiicst kpukyHa, 0oiicsi THXOHM). DKBUBAJIEHT B pycckoM: B Tuxom omyre
(Oonote) ueptH BoasATcs. bupeoco Kynem oen, o3yH Kyakyeo kanba (XKenas ocmesTb Ipyrux, He
OKaXHUCh CaM OCMesHHbIM). Kanammyynyn yacein 0y36a (He TpeBOXXb MNTHYbE THE3JO).
VanOarannan e3yH ysi (C 0eccoBECTHBIM HE CBSI3bIBaMCS (CTHIIUCH)).

Heonpeoenenno-nuunvie npeonosicenus. Tamoaean — mazea owconyeam. (BwiOupars,
BbIOMpAaTh, J1a Ha IUICIIMBOIO HAmacTh).JKBUBAJEHThl Ha pycckoM: 1. He Haiimems mnapeHbka,
BBIMJIEIIb M 3a TeHbKa. Ana kapeamvi amwvinan yaxvipam (BopoHy 30ByT mo ee HMEHH).
DKBMBAJICHThI Ha pycckoM: 1. Bemu cienyer Ha3piBaTh CBOMMHU UMeHaMu. 2. He roBopu oOMHSKOM,
roBopu npsimukoM. 3. Kaxxmomy cioBy cBoe mecto [3].

Crooicuvie npeonodicenus. Kaman sHconoout Hcoo2o andvlpam, Haman co3 00020 ai0blpam
(ITnoxoii ToBapui Bpary Bblnaet, JlypHoe clOBO B TsDKOy BiieueT.) DKBHUBAJICHTHI HAa PYCCKOM:
1. Tpyc B 60r0 momoraet Bpary. 2. Xy[oe CJIOBO JOBEIET 0 jAeia 3710ro. Kaman xuwiu 63 xamol
YUyH KyuyHem, dcakuibl Kuuiu 31 kamel yuyH ocyeypem (Ilmoxoi demoBek 3a00THTCS O ceOe,
JloOpeIif yemoBek 3a00TUTCSI O HApOJe). DKBUBAJICHTHI Ha pycckoM: 1. He TOT uenoBek, KTo s
ceOs J)KUBET, a TOT, KTO Hapo/y cyacThe JaeT. 2. XJI0Mmo4eT He Ui ApYyXKKa, a A CBOero Opromka. 3.
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JloOpwriit IBan — u sronsaM, 1 HaM. Xyfoi VIBaH — HU ronsaM, HUA HaM [4].

Crooicnonoouunentvle npeonodicerus. Ounon cyunecon oa ounon cyuno (X0oThb TOBOPHUIIH B
IIyTKYy, 00fymMaii MUHYTKY). bim3kue mo cMmbiciy HOCIOBHIBI HAa pycckoMm si3eike: 1. Ilytu, na
orsiabiBaiics. 2.11lyTka mryTkoid, a neno aenoM. JKamanea dawiusl 60n2yya, dHcaKuiviea Kowdy 0o
(Uem Haj mypakoM pyKOBOIUTH, JIyUII€ Y YMHOTO CTPEMSIHHBIM ObITh) DKBHUBAJICHTHI HA PYCCKOM:
1. Jlydymie ¢ yMHBIM B ajay, 4eM C IIyNbIM B pato. 2. Jlydmie CIbIThb O30PHHKOM, YE€M JYPaKOM.
Kakuwvlnvln 03y oace 0a, ce3y enbetm (XOpolmuid yMUpaeT, HO CIIoBa OCTAalOTCs). bimskue mo
CMBICITYy TIOCIIOBHIIBI Ha pycckoM si3bike:l. JloOpwie ymuparot, na nema ux kuByT. 2. JloOpomy
nobpast maMaATh. Ip anca 0a o1 arbavim (MOXET 3aMyX B TIOHJET, HO HapoJl CBOM He Haitaer) [5].

Wtak, MOXKHO CKa3zaTh, YTO HCIOJIb30BAHUE IOCIOBUIl B KayecCTBE Y4YEOHBIX MarepHasioB
npecienyeT e HaOMIoAeHHS 32 (GYHKIIUSAMH SI3bIKa, AeJaeT YCBOCHUE TPAMMAaTHUECKUX 3HAHUN U
HABBIKOB 00Jiee YBJICKATEIbHBIM M YCHIIUBAET CBS3h MEXAY YYCOHBIMH MarepHallaMd M KH3HBIO.
JlanHO€e wHcclenoBaHME HECOMHEHHO HE OrPaHWYHMBAETCS BBINICHCIICTOBAHHBIMU IOCIOBUIIAMHU.
OToii pobiieMe MOXKHO MOCBATUTH OObEMHBIE TPY/bI B 00JaCTH SA3bIKO3HAHUS.

Wrak, rpaMMariueckoe 3HAUCHUE HCIIOIB30BAHUS IOCIOBUIl TIPH OOYYEHUU SI3BIKY HAYIUT
yYalmXxcss HE TOJIBKO CHHTAKCHYECKH aHAIM3UPOBATh ITOCJIOBUIBI HO M IIOCTUTATh JTYXOBHO-
HPABCTBEHHOE JIOCTOSIHUE CBOEr0 Hapoja, IEHHUTHh (HOJIBKIOPHOE HAcleAne KbIPrbI3CKOTO Hapoja,
yMeTh MMHU MOJIb30BaThCs. [IprMeHeHre MOCIOBUIl Ha YpOKaxX KBIPTBI3CKOTO $I3bIKa, BO-TIEPBBIX,
pPacKphIBAlOT IMYTh K ITO3HAHUIO SI3BIKOBBIX CPENICTB, IMOCPEIACTBOM IyXOBHOTO HACIEAMs Kak
MOCJIOBHIIBI, BO-BTOPBIX, CO3/1aI0T BO3MOXXHOCTH JJii BCECTOPOHHETO IIO3HAHHS JIyXOBHOM
KYJBTYPBbI, BBIPA)KEHHBIX SI3bIKOBBIMH CPE/ICTBAMU B MOCIOBUIIAX [6].

[IpuBreyeHre TMOCIOBUIl [OMOTaeT OOOraTUTh CJIOBAapHBIA 3amac MIKOJIBHUKOB U
AKTUBU3HPOBATH OCMBICIICHHOE UCIIOJIB30BaHKE ITOCIOBHUIL B YCTHOHM M MUCbMEHHOM peun. [Ipu aTom
MIPEKIE BCETO YACISICTCS BHUIMAHUE PA3BUTHIO MBIIIJICHHSI K TBOPYCCKUX CIIOCOOHOCTEH yJamuxcs,
a BMecTe ¢ TeM U uX BocnuTaHuio. C MOMOIIBI0 HCHOIB30BAaHMS IMOCIOBUIl y4alluecss MOTYT
y4acTBOBaTh B Oecelax M MOay4yarh KIOYEBYI0 MH(GOPMAIMIO O POJAHOM S3bIKe. 3HaHHE TOCIOBUI]
MO3BOJISICT y4YalleMycsl TPaBHIBHO WHTEPIPETHPOBATh WX W TMPABUIBHO HA HHUX pPEarnupoBarh,
BBIP@XKaTh CBOM MBICIIH U 1yBCTBA.
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